CONTENT SCHEDULE (VERSION 1.3)

The terms of this Content Schedule apply, in addition
to the terms of the main body of the Terms and
Conditions, to the Client’s use of all Content provided
in a Product or Service.

1. RIGHTS OF USE

1.1. Subject to payment of the applicable Fees, TR
grants to Client a limited, non-exclusive, non-
transferable right during the Term to allow Users
to access the applicable Content on the terms set
out in this Content Schedule for the Client's
internal business purposes and within the scope
of the License Level and, where applicable, within
the Site and for the Business Activity(ies) only.

1.2. During the Term, in relation to the applicable
Content provided via the Product or Service for

which a User is licensed to use, such User may:

1.2.1. access, download and/or print reasonable
amounts of Content as required for Client's
internal business purposes and subject to any
usage based restrictions referred to in the
License Level; and

1.2.2. include insubstantial portions of Content in
documents intended for internal distribution within
Client's and its Affiliates’ organization;

1.2.3. distribute insubstantial portions of Content to
third parties for illustrative or demonstration
purposes provided such third parties are not
permitted to redistribute such materials;

1.2.4. copy and distribute or make available such
Content as is strictly necessary for the purposes
of demonstrating to Client’s independent auditors
and regulators, its compliance with its Regulatory

Requirements.

1.3. In each instance where a User is reproducing any
portion of the Content, such User shall duly
acknowledge the source of such Content and
either not remove or alter any applicable legal
notices provided in the Content or include the
following notice where the Content is reproduced:
“This material is reproduced under a license from
Thomson Reuters. You may not copy or re-
distribute this material in whole or in part without

NPUNOXEHUE «O KOHTEHTE» (PEOAKLUNA 1.3)

Ycnosusa Hactosiwero [Mpunoxenuns «O KOHTEHTE»

NPUMEHSIOTCS, B [JOMOMHEHME K OCHOBHOW 4acTu
YcnoBun, K ucnonb3oBaHuio KnveHtom  noboro
KoHTeHTa, npegocTaBnsiemMol B cocTaBe noObIX

MpoAayKTOB MUK YCnyr.
1. NMPABA HA UCMNOJIb3OBAHUE

1.1. Tocne onnatbl BCEX CyMM MPUMEHUMOrO
BosHarpaxgeHus, TP npepoctaensiet KnueHty
orpaHuyeHHoe, HE3KCKIT3UBHOE " He
noanexatiee nepegaye TpeTbMM nvuaMm npaso
B npegenax Cpoka [OewcTBMS NpeaocTaBnAaTb
Monb3oBaTtensamM BO3MOXHOCTb  JOCTyna K
cooTBeTcTBYOLEMY KOHTEHTY Ha ycnoBusix,
W3NOXEHHbIX B HacTosiweM [lpunoxeHnn «O
KOHTEHTE» AN BHYTPEHHUX KOMMEPYECKUX
uenem Knuenta c orpaHuyeHusaMu,
onpegeneHHbIMN Ha YPOBHE NULIEH3NN, @ Takxke,
ecnM  NpuMMEeHUMO, TOMbKO B  npegenax
Mnowagkn w ana BedeHust XoO3AWCTBEHHOMN
OeATenbLHOCTW.

1.2. B TeueHne Cpoka [elcTBusi B OTHOLLUEHWUU

npumeHumoro KoHTeHTa, NpenocTaBreHHOro B

coctaBe [lpoayKkToB wnu Ycnyr, NUUEH3UN Ha

ncnonb3oBaHUe KOTopbix umeeT [Monb3oBaTens,
ykasaHHbI [lonb3oBaTtens nMeeT Npaeo:

1.2.1. nonyyatb nocTtyn, 3arpyxaTtb n/vnm

pacnevaTtbiBaTb KOHTEHT B pa3yMHbIx o6bemax

cornacHo TpeboBaHMAM BHYTPEHHUX OusHec-
npoueccoe  KnueHta ¢ yyetoM  nobbix

OorpaHuyeHun no ero NCNONb30BaHNIo,

onpeneneHHblX Ha YpoBHE NULIEH3WU;

1.2.2. BkntoyaTb He3HaunTenbHble 06beMbl KOHTEHTa B
OOKYMEHTBI, npegHasHayYeHHble ans
BHYTPEHHEro pacnpocTpaHeHns B OpraHv3aumun
KnneHTta n ero AdbdpmnnupoBaHHbIX nnL;

1.2.3. pacnpocTpaHsiTb  He3HauuTenbHble  0ObeMbl
KoHTeHTa B OTHOLUEHWM TPEeTbUX CTOPOH Afs
uenen uNCTpauMn unu AeMOHCTpauumn, npu
YyCroBWUM, YTO TakuMm TPeTbUM CTOPOHaM He
3anpeljaeTca AanbHelillee pacnpocTpaHeHue
yKasaHHbIX MaTepuasnos;

1.2.4. xonnpoBaTb " pacnpocTpaHsaTb, nnm
npegoctaBnaTb Takon KoHTEHT B Tou Mmepe, B
KOTOpOW 3TO CTpOro Heobxogumo Ansi uenen
OEeMOHCTpauuM HesaBUCUMbIM — ayauTopam W
perynupyowmMm opraHam KnueHTta BbinornHeHue
C ero  CTOPOHbI HopmaTtuBHO-NpaBoOBbIX
TpeboBaHui.

1.3. B «kaxgom cnyyae, «korga [lonb3oBatenb
BOCMPOU3BOAUT Kaky-nmbo vacTb KoHTeHTa,
Takomn [Nonb3oBaTtenb  006s3aH  AOMKHbIM
obpa3omM ykasbiBaTb UCTOYHMK Takoro KoHTeHTa
n nMbo He yganaTb U HEe BHOCUTb M3MEHEHUsI B
nobble NpYMeHUMble ropuanyeckmne
yBEOOMIEHUS, BKIOYEHHble B KOHTEHT, nubo
conpoBoxaaTb  BocnpousBegeHne KoHTeHTa
crnepywwum  yBegomneHnem:  «Hacrosawwmii



1.4.

the written consent of Thomson Reuters.
Thomson Reuters makes no representations or
warranties whatsoever in relation to the materials
and any reliance upon or use of the materials is
at the user’s sole risk. All rights reserved.”

For the purpose of Clause 1.2, an “insubstantial
portion” of Content means an amount of Content
which: (i) has no independent commercial value;
and (ii) could not be used by the recipient as a
substitute for any Product or Service (or a
substantial part of it) provided by TR or its
Affiliates.

1.4.

MaTepuan BoCnpousBeAeH Mo nnueH3nn ToMCOH
Pentep. lNMonHoe mnn 4acTMyHOE KOMupoBaHWe
unm nanbHeWnllee pacnpocTpaHeHue
HacTosillero Mmatepuana 6e3 NUCbMEHHOro
opobpeHns TomcoH Pentep 3anpewaetcs.
TomcoH Pevitep He npepocTtaenser B
OTHOLLEHNM YKa3aHHbIX MaTepuanoB Kakux-nmbo

3aBEepeHuii  UNM  rapaHTuii, U BCE PUCKH,
CBA3aHHble C  KaKUMU-NNUGO  OeiCTBUAMM,
NpeanpuHATLIMA - Ha  OCHOBaHUM  HACTOALLMX

Martepmanos unmM nUX uUCNonb3oBaHMEM, HeceT
nonob3oBaTenb. Bece npaBa COXpPaHeHbI».

Ona uenen nyHkta 1.2. «He3HaYMTENbHbIN
o6bem» KoHTeHTa o3HavaeT ob6bem KoHTeHTa,
kKotopbii (i) He KMMeeT CaMOCTOSATENbHOM
KOMMepYeckon UeHHocTn; u (i) He MoxeT
Mcnonb3oBaTbCA MonyyateneM B KayecTse
3ameHbl NobbIx MpoaykToB wunu Yenyr (unu
CYLLLeCTBEHHOW 1X YacTu), npegocTtaBnsemblx TP
unu ero AdpdunnmpoBaHHbIMU NULEMU.



